
CONVENTION—WEIGHTS AND MEASURES. Ma y  20, 1875.

Convention between the United States of America, Germany, Austria-Hun 
gary, Belgium, Brazil, the Argentine Confederation, Denmark, Spain 
France, Italy, Peru, Portugal, Russia, Sweden and Norway, Switzerland 
Turkey and Venezuela, for the establishment of an International Bureau 
of Weights and Measures. Concluded May 20, 1875 ; ratification ad-
vised by the Senate May 15, 1878; ratified May 28, 1878; proclaimed 
September 27, 1878.

[Note .—This treaty, as signed, was in the French language only. The English trans-
lation has been added in Washington.]

By  th e Pres ident  of  the  Unite d  Sta te s of  Amer ica  :

A Proclamation.

Whereas a metric convention between the United States and His 
Majesty the Emperor of Germany, His Majesty the Emperor of Austria- 
Hungary, His Majesty the King of the Belgians, His Majesty the 
Emperor of Brazil, His Excellency the President of the Argentine 
Confederation, His Majesty the King of Denmark, His Majesty the 
King of Spain, His Excellency the President of the French Republic, 
His Majesty the King of Italy, His Excellency the President of the 
Republic of Peru, His Majesty the King of Portugal and the Algarves, 
His Majesty the Emperor of all the Russias, His Majesty the King of 
Sweden and Norway, His Excellency the President of the Swiss Con-
federation, His Majesty the Emperor of the Ottomans, and His Excel-
lency the President of the Republic of Venezuela, was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries, at Paris, on the twentieth 
day of May, one thousand eight hundred and seventy-five, which con-
vention is, word for word, as follows:

His Excellency the President of 
the United States of America, His 
Majesty the Emperor of Germany, 
His Majesty the Emperor of Aus-
tria-Hungary, His Majesty the 
King of the Belgians, His Majesty 
the Emperor of Brazil, His Excel-
lency the President of the Argen-
tine Confederation, His Majesty 
the King of Denmark, His Majesty 
the King of Spain, His Excellency 
the President of the French Re-
public, His Majesty the King of 
Italy, His Excellency the President 
of the Republic of Peru, His Ma-
jesty the King of Portugal and the 
Algarves, His Majesty the Empe-
ror of all the Russias, His Majesty 
the King of Sweden and Norway, 
His Excellency the President of 
the Swiss Confederation, His Ma-
jesty the Emperor of the Ottomans, 
and His Excellency the President

Son Excellence le President des 
Etats-Unis d’Amerique, Sa Majeste 
1’Empereur d’Allemagne, Sa Ma-
jeste 1’Empereur d’Autriche-Hon- 
grie, Sa Majeste le Roi des Beiges, 
Sa Majeste 1’Empereur du Bresil, 
Son Excellence le President de la 
Confederation Argentine, Sa Ma-
jeste le Roi de Danemark, Sa Majes-
te le Roi d’Espagne, Son Excellence 
le President de la Republique Fran- 
gaise, Sa Majeste le Roi d’Italie, 
Son Excellence le President de la 
Republique du Perou, Sa Majeste 
le Roi de Portugal et des Algarves, 
Sa Majeste 1’Empereur detoutes les 
Russies, Sa Majeste le Roi de Suede 
et de Norvege, Son Excellence le 
President de la Confederation 
Suisse, Sa Majeste 1’Empereur des 
Ottomans et Son Excellence le Pre-
sident de la Republique de Vene-
zuela, desirant assurer 1’unification
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of the Republic of Venezuela, de-
siring international uniformity and 
precision in standards of weight 
and measure, have resolved to con-
clude a convention to this effect, 
and have named as their plenipo-
tentiaries the following:

internationale et le perfectionne- 
ment du systeme metrique, ont 
resolu de conclure une Convention 
a cet effet et ont nomme pour Leurs 
Plenipotentiaires, savoir:

His Excellency the President of 
the United States of America: Mr. 
Elihu Benjamin Washburne, Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States at 
Paris;

His Majesty the Emperor of Ger-
many: His Highness Prince Ho- 
hen1ohe - Schillingsfurst, Grand 
Cross of the Order of the Red Ea-
gle of Prussia, and of the Order of 
St. Hubert of Bavaria, &c., &c., 
&c., his Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the Emperor of Aus-
tria-Hungary : His Excellency 
Count Apponyi, his Actual Cham-
berlain and Privy Counselor, Knight 
of the Golden Fleece, Grand Cross 
of the Royal Order of St. Stephen 
of Hungary, and of the Imperial 
Order of Leopold, &c., &c., &c., 
his Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the King of the Bel-
gians: Baron Beyens, Grand Of-
ficer of his Order of Leopold, Grand 
Officer of the Legion of Honor, &c., 
&c., &c., his Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at 
Paris;

His Majesty the Emperor of Bra-
zil: Mr. Marcus Antonio d’Araujo, 
Viscount d’Itajuba, Grandee of the 
Empire, member of His Majesty’s 
Council, Commander of his Order 
of Christ, Grand Officer of the Le-
gion of Honor, &c., &c., &c., his 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris;

His Excellency the President of 
the Argentine Confederation: Mr. 
Balcarce, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the Ar-
gentine Confederation at Paris;

His Majesty the King of Den-
mark : Count de Moltke-Hvitfeldt, 
Grand Cross of the Order of Dan-
nebrog, and decorated with the 
Cross of Honor of the same order, 
Grand Officer of the Legion of 
Honor, &c., &c., &c., his Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Paris;

Son Excellence le President des 
Etats-Unis d’Amerique, M. Elihu 
Benjamin Washburne, Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire des Etats-Unis a Paris;

Sa Majesty 1’Empereur d’Alle- 
magne, S. A. le Prince de Hohen- 
lohe-Schillingsfiirst, Grand Croix 
de 1’Ordre de 1’Aigle Rouge de 
Prusse et de 1’Ordre de St. Hubert 
de Baviere, etc. etc. etc., son Am- 
bassadeur extraordinaire et pleni- 
potentiaire a Paris;

Sa Majesty 1’Empereur d’Au- 
triche-Hongrie, S. Exc. M. le Comte 
Apponyi, son Chambellan actuel 
et Conseiller intime, Chevalier de 
la Toison d’or, Grand Croix de 
1’Ordre Royale de St. Etienne de 
Hongrie et de 1’Ordre Imperial de 
Leopold, etc. etc. etc., son Ambas- 
sadeur extraordinaire et plenipoten- 
tiaire a Paris;

Sa Majeste le Roi des Beiges, M. 
le Baron Beyens, Grand officier de 
son Ordre de Leopold, Grand offi-
cier de la Legion d’Honneur, etc. 
etc. etc., son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire a 
Paris;

Sa Majeste 1’Empereur du Bresil, 
M. Marcos Antonio d’Araujo, Vi-
comte d’Itajuba, Grand de 1’Empire, 
Membre du Conseil de Sa Majeste, 
Commandeur de son Ordre du 
Christ, Grand officier de la Legion 
d’Honneur, etc. etc. etc., son En-
voye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris;

Son Excellence le President de 
la Confederation Argentine, M. 
Balcarce, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire de la Con-
federation Argentine a Paris;

Sa Majeste le Roi de Danemark, 
M. le Comte de Moltke-Hvitfeldt, 
Grand Croix de 1’Ordre du Danne- 
brog et decore de la Croix d’Hon-
neur du meme Ordre, Grand Officier 
de la Legion d’Honneur, etc. etc. 
etc., son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris;
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His Majesty the King of Spain: 
His Excellency Don Mariano Roca 
de Togores, Marquis de Molins, 
Viscount de Rocamora, Grandee of 
Spain of the First Class, Knight of 
the Renowned Order of the Golden 
Fleece, Grand Cross of the Legion 
of Honor, &c., &c., &c., Director of 
the Royal Spanish Academy, his 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Paris; and Gen-
eral Ibanez, Grand Cross of the 
Order of Isabella the Catholic, &c., 
&c., Director General of the Geo-
graphical and Statistical Institute 
of Spain, Member of the Academy 
of Sciences;

His Excellency the President of 
the French Republic: The Duke 
Decazes, deputy to the National 
Assembly, Commander of the Order 
of the Legion of Honor, &c., &c., 
&c., Minister of Foreign Affairs; 
the Viscount de Meaux, deputy 
to the National Assembly, Minister 
of Agriculture and of Commerce; 
and Mr. Dumas, Perpetual Secre-
tary to the Academy of Sciences, 
Grand Cross of the Order of the 
Legion of Honor;

His Majesty the King of Italy: 
The Chevalier Constantino Nigra, 
Knight of the Grand Cross of 
his Orders of St. Maurice and St. 
Lazarus, and of the Crown of Italy, 
Grand Officer of the Legion of 
Honor, &c., &c., &c., his Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Paris;

His Excellency the President of 
the republic of Peru: Mr. Pedro 
Galvez, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of Peru 
at Paris; and Mr. Francisco de 
Rivero, formerly Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotenti-
ary of Peru;

His Majesty the King of Portu-
gal and of the Algarves: Mr. Jose 
da Silva Mendes Leal, Peer of 
the Realm, Grand Cross of the 
Order of Saint James, Knight of 
the Order of the Tower and Sword 
of Portugal, &c., &c., &c., his En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris;

His Majesty the Emperor of all 
the Russias: Mr. Gregory Okou- 
neff, Knight of the Russian Orders 
of St. Anne of the first class, of St. 
Stanislaus of the first class, of St. 
Vladimir of the third class, Com-

Sa Majesty le Roi d’Espagne, S. 
Exc. Don Mariano Roca de Togores, 
Marquis de Molins, Vicomte de 
Rocamora, Grand d’Espagne de 
premiere classe, Chevalier de 1’Ordre 
insigne de la Toison d’or, Grand 
Croix de la Legion d’Honneur, etc. 
etc. etc., Directeur de 1’Academie 
Royale Espagnole, son Ambassa- 
deur extraordinaire et plenipoten-
tiaire a Paris; et M. le General 
Ibanez, Grand Croix de 1’Ordre 
d’Isabelle la Catholique, etc. etc. 
etc., Directeur General de 1’Institut 
geographique et statistique d’Es-
pagne, Membre de 1’Academie des 
Sciences;

Son Excellence le President de 
la Republique Frangaise, M. le Due 
Decazes, depute a 1’Assemblee Na-
tionale, Commandeur de 1’Ordre de 
la Legion d’Honneur, etc. etc. etc., 
Ministre des Affaires Etrangeres; 
M. le Vicomte de Meaux, depute 
a 1’Assemblee Nationale, Ministre 
de 1’Agriculture et du Commerce; 
et M. Dumas, Secretaire perpetuel 
de 1’Academie, Grand Croix de 
1’Ordre de la Legion d’Honneur;

Sa Majesty le Roi d’ltalie, M. le 
Chevalier Constantin Nigra, Che-
valier Grand Croix de ses ordres 
des Saints Maurice et Lazare et de 
la Couronne d’ltalie, Grand Officier 
de la Legion d’Honneur, etc. etc. 
etc., son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris;

Son Excellence le President de 
la Republique du Perou, M. Pedro 
Galvez, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire du Perou 
a Paris, et M. Francisco de Rivero, 
ancien Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire du Perou;

Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Algarves, M. Jose da Silva 
Mendes Leal, Pair du Royaume, 
Grand Croix de 1’Ordre de St. 
Jacques, Chevalier de 1’Ordre de la 
Tour et 1’Epee de Portugal, etc. 
etc. etc., son Envoye extraordi-
naire et Ministre plenipotentiaire a 
Paris;

Sa Majeste 1’Empereur de toutes 
les Russies, M. Gregoire Okou- 
neff, Chevalier des Ordres de Rus- 
sie de Ste. Anne de ldre classe, de 
Saint Stanislas de lfcre classe, de St. 
Wladimir de classe, Com-
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mander of the Legion of Honor, 
Actual Counselor of State, Coun-
selor of the Embassy of Russia at 
Paris;

His Majesty the King of Sweden 
and Norway: Baron Adelsward, 
Grand Cross of the Orders of the 
Polar Star of Sweden, and of St. 
Olaf of Norway, Grand Officer of 
the Legion of Honor, &c., &c., &c., 
his Envoy Extraordinary and Min-
ister Plenipotentiary at Paris;

His Excellency the President of 
the Swiss Confederation: Mr. Jean 
Conrad Kern, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotenti-
ary of the Swiss Confederation at 
Paris;

His Majesty the Emperor of the 
Ottomans: Husny Bey, Lieuten-
ant-Colonel of Staff, wearer of a 
fourth-class decoration of the Im-
perial Order of Osmania, of a fifth- 
class decoration of the Order of 
Medjidie, Officer of the Legion of 
Honor, &c., &c., &c.;

His Excellency the President of 
the Republic of Venezuela: Doctor 
Eliseo Acosta,

Who, after having exhibited their 
full powers, which were found to 
be in good and due form, have 
agreed upon the following articles:

mandeur de la Legion d’Honneur, 
etc. etc. etc., Conseiller d’Etat ac- 
tuel, Conseiller de 1’Ambassade de 
Russie a Paris;

Sa Majeste le Roi de Suede et 
de Norvege, M. le Baron Adels-
ward, Grand Croix des Ordres de 
1’Etoile Polaire de Suede et de St. 
Olaf de Norvege, Grand Officier de 
la Legion d’Honneur, etc. etc., son 
Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire a Paris;

Son Excellence le President de 
la Confederation Suisse, M. Jean 
Conrad Kern, Envoye extraor-
dinaire et Ministre plenipotentiaire 
de la Confederation Suisse a Paris;

Sa Majeste 1’Empereur des Otto-
mans, Husny-Bey, Lieutenant- 
Colonel d’Etat Major, decore de la 
4e classe de 1’ordre Imperial de 
1’Osmanie, de la 5e classe de 1’ordre 
du Medjidie, Officier de 1’Ordre de 
la Legion d’Honneur, etc. etc. etc.;

Son Excellence le President de 
la Republique de Venezuela, M. le 
Docteur Eliseo Acosta,

Lesquels, apres s’etre commu-
nique leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, out arret6 
les dispositions suivantes:

Artic le  1. Articl e  1.

The high contracting parties en-
gage to establish and maintain, at 
their common expense, a scientific 
and permanent international bureau 
of weights and measures, the loca-
tion of which shall be at Paris.

Les Hautes Parties contractantes 
s’engagent a fonder et entretenir, 
a frais communs, un Bureau inter-
national des poids et mesures scien- 
tifique et permanent, dont le siege 
est a Paris.

Artic le  2. Artic le  2.

The French Government shall 
take all the necessary measures to 
facilitate the purchase, or, if expe-
dient, the construction, of a build-
ing which shall be especially de-
voted to this purpose, subject to 
the conditions stated in the regula-
tions which are subjoined to this 
convention.

Le Gouvernement francais pren- 
drales dispositions necessaires pour 
faciliter 1’acquisition ou, s’il y a lieu, 
la construction d’un bailment spe- 
cialement affecte a cette destina-
tion, dansles conditions determinees 
par le reglement annexe a la pre 
sente Convention.

Art icl e 3. Artic le  3.

Management. The operation of the international 
bureau shall be under the exclusive 
direction and supervision of an in-
ternational committee of weights 
and measures, which latter shall be

Le Bureau international fonction- 
nera sous la direction et la surveil-
lance exclusives d’un Comiti inter-
national des poids et mesures, place 
lui-meme sous 1’autorite d’une Con-

Contracting par-
ties, continued.

Internation al 
bureau of weights 
and measures.

Building.



CONVENTION-WEIGHTS AND MEASURES. May  20, 1875. 713
under the control of a general con-
ference for weights and measures, 
to be composed of the delegates of 
all the contracting governments.

Articl e 4.

The general conference for weights 
and measures shall be presided over 
by the president for the time being 
of the Paris Academy of Sciences.

Artic le  5.

The organization of the bureau, 
as well as the formation and the 
powers of the international com-
mittee, and of the general confer-
ence for weights and measures, are 
established by the regulations sub-
joined to this convention.

Artic le  6.

The international bureau of 
weights and measures shall be 
3harged with the following duties :

1st. All comparisons and verifi-
cations of the new prototypes of the 
meter and kilogram.

2d. The custody of the interna-
tional prototypes.

3d. The periodical comparison of 
the national standards with the in-
ternational prototypes and with 
their test copies, as well as compar-
isons of the standard thermome-
ters.

4th. The comparison of the pro-
totypes with the fundamental stand-
ards of non-metrical weights and 
measures used in different coun-
tries for scientific purposes.

5th. The sealing and comparison 
of geodesic measuring-bars.

6th. The comparison of standards 
and scales of precision, the verifi-
cation of which may be requested 
by governments or by scientific so-
cieties, or even by constructors or 
men of science.

Artic le  7.

The persons composing the bureau 
shall be a director, two assistants, 
and the necessary number of em-
ployes. When the comparisons of 
the new prototypes shall have been 
finished, and when these prototypes 
shall have been distributed among 
the different states, the number of 

ference generale des poids et me- 
sures formee de delegues de tons 
les Gouvernements contractants.

Articl e  4.

La Presidence de la Conference 
generale des poids et mesures est 
attribute an President en exercice 
de 1’Academie des Sciences de 
Paris.

Arti cle  5.

L’organisation du Bureau ainsi 
que la composition et les attribu-
tions du Comite international et de 
la Conference generale des poids et 
mesures sont determinees par le 
Beglement annexe a la presente 
Convention.

Arti cle  6.

Le Bureau international des poids 
et mesures est charge:

1° de toutes les comparaisons et 
verifications des nouveaux proto-
types du metre et du kilogramme;

2° de la conservation des proto-
types internation aux;

3° des comparaisons periodiques 
des etalons nationaux avec les pro-
totypes internationaux et avec leurs 
temoins, ainsi que de celles des 
thermometres etalons;

4° dela comparaison des nouveaux 
prototypes avec les etalons fnnda- 
mentaux des poids et mesures non 
metriques employes dans les dif- 
ferents pays et dans les sciences;

5° de l'etalonnage et de la com-
paraison des regies geodesiques;

6° de la comparaison des etalons 
et echelles de precision dont la 
verification serait demandee; soit 
par des Gouvernements, soit par 
des societes savantes, soit meme 
par des artistes et des savants.

Arti cle  7.

Le personnel du Bureau se com- 
posera d’un directeur, de deux ad-
joints et du nombre d’employes 
necessaire.

A partir de 1’dpoque ou les 
comparaisons des nouveaux proto-
types auront ete efiectuees et ou 
ces prototypes auront ete repartis
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persons composing the bureau shall 
be reduced so far as may be deemed 
expedient.

The governments of the high con-
tracting parties will be informed by 
the international committee of the 
appointment of the persons com-
posing this bureau.

entre les divers Etats, le personnel 
du Bureau sera reduit dans la pro-
portion jugee convenable.

Les nominations du personnel du 
Bureau seront notifies par le Co-
mite international aux Gouverne- 
ments des Hautes Parties contrac- 
tantes.

Artic le  8. Arti cle  8.

The international prototypes of 
the meter and of the kilogram, 
together with the test copies of the 
same, shall be deposited in the 
bureau, and access to them shall be 
allowed to the international com-
mittee only.

Les prototypes internationaux du 
metre et du kilogramme, ainsi que 
leurs temoins, demeureront deposes 
dans le Bureau; Faeces du depdt 
sera uniquement reserve au Comite 
international.

Arti cle  9. Articl e 9.

The entire expense of the con-
struction and outfit of the interna-
tional bureau of weights and meas-
ures, together with the annual cost 
of its maintenance and the ex-
penses of the committee, shall be 
defrayed by contributions from the 
contracting states, the amount of 
which shall be computed in propor-
tion to the actual population of 
each.

Arti cle  10.

Tons les frais d’etablissement et 
d’installation du Bureau interna-
tional des poids et mesures, ainsi 
que les depenses annuelles d’entre- 
tien et celles du Comite, seront con-
verts par des contributions des 
Etats contractants, etablies d’apres 
une echelle basee sur leur popula-
tion actuelle.

Artic le  10.

The amounts representing the 
contributions of each of the con-
tracting states shall be paid at the 
beginning of each year, through 
the ministry of foreign affairs of 
France, into the Caisse de depots et 
consignations at Paris, whence they 
may be drawn as occasion may re-
quire, upon the order of the direct-
or of the bureau.

Les sommes representant la part 
contributive de chacun des Etats 
contractants seront versees, au com-
mencement de chaque annee, par 
1’intermediaire du Ministere des Af-
faires Etrangeres de Prance, a la 
caisse des depots et consignations 
a Paris, d’ou elles seront retirees 
au fur et amesure des besoins, sur 
mandats du directeur du Bureau.

Arti cle  11.

Those governments which may 
take advantage of the privilege, 
open to every state, of acceding 
to this convention, shall be required 
to pay a contribution, the amount 
of which shall be fixed by the com-
mittee on the basis established in 
article 9, and which shall be de-
voted to the improvement of the 
scientific apparatus of the bureau.

Articl e 11.

Les Gouvernements qui useraient 
de la faculte, reservee a tout Etat, 
d’acceder a la presente Convention, 
seront tenus d’acquitter une contri-
bution dont le montant sera deter-
mine par le Comite sur les bases 
etablies a Particle 9, et qui sera af- 
fectee a l'ame1ioration du materiel 
scientifique du Bureau.

Articl e 12. Arti cle  12-

Modifications. The high contracting parties re-
serve to themselves the power of

Les Hautes Parties contractanres 
se reservent la faculty d’apporter,
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introducing into the present con-
vention, by common consent, any 
modifications the propriety of which 
may have been shown by experi-
ence.

Arti cle  13.

At the expiration of twelve years 
this convention may be abrogated 
by any one of the high contracting 
parties, so far as it is concerned.

Any government which may avail 
itself of the right of terminating 
this convention, so far as it is con-
cerned, shall be required to give 
notice of its intentions one year in 
advance, and by so doing shall re-
nounce all rights of joint ownership 
in the international prototypes and 
in the bureau.

Articl e 14.

This Convention shall be ratified 
according to the constitutional laws 
of each state, and the ratifications 
shall be exchanged in Paris within 
six months, or sooner, if possible.

It shall take effect on the first 
day of January, 1876.

In testimony whereof the respect-
ive plenipotentiaries have attached 
their signatures and have hereunto 
affixed their seals of arms.

Done at Paris, May 20, 1875.

d’un commun accord, a la presente 
Convention, toutes les modifica-
tions dont 1’experience demontre- 
rait Futility.

Articl e 13.

Al’expiration d’unterme dedouze 
annees, la presente Convention 
pourra etre denoncee par 1’une ou 
1’autre des Hautes Parties contrac- 
tantes.

Le Gouvernement qui userait de 
la faculte d’en faire cesser les effets 
en ce qui le concerne, sera tenu de 
notifier son intention une annee 
d’avance, et renoncera, par ce fait, 
a tons droits de co-propriete sur les 
prototypes internationaux et sur le 
Bureau.

Articl e 14.

La presente Convention sera rati- 
fiee suivant les Lois constitution- 
nelles particulieres a chaque Etat; 
les ratifications en seront echangees 
a Paris dans le delai de six mois ou 
plus tot, si faire se pent.

Elle sera mise a execution a partir 
du ler Janvier 1876.

En foi de quoi, les Plenipotenti- 
aires respectifs Font signee et y ont 
appose le cachet de leurs armes.

Fait a Paris le 20 Mai 1875.
[l . s.] E. B. Washb urn e .
[l . s.j Hohenlohe .
[l . s.j Apponyi .
[l . s . ] Beyens .
[l . s.j Visco un t  d ’Itaju ba .
[l . s.j M. Balcarce .
[l . s.j Moltke -Hvit feldt .
[l . s.j Marquis  de  Molins .
[l . s.j Carlos  Ibanez .
[l . s.j Decazes . )
[l . s.j C. De Meaux . >
[l . s.j N. Duma s . )
[l  s. j Nig ra .
[l . s.j P. Galve z .
[l . s.j Fran ’co  de  Riv ero .
[i ,. s.] Jos$ da  Silva  Mendes  Leal .
[i .. s.] Okouneff .
For M. le Baron  Adelswa rd  (prevented).

[l . s .] H. Akerm an .
[l . s . j Kern .
[l . s . j Husny .
[l . s.j E. Acosta .

[l . s .] E. B. Wash burn e .
[l . s.j Hohen lohe .
[l . s.j Apponyi .
[l . s.j Beyens .
[l . s.j Visco un t  d ’Itaju ba .
[l . s .] M. Balcarce .
[l . s.j Moltke -Hvitfeldt .
[l . s.j Marq uis  de  Molins .
[l . s.j Carlos  Ibanez .
[l . s.j Decazes . )
[l . s.j C. De  Meaux . >
[l . s.j N. Duma s . )
[l . s.j Nigra .
[l . s.j P. Galv ez .
[l . s.j Fran ’co  de  Riv ero .
[l . s.j Jose  da  Silva  Mendes  Leal .
[l . s.j Okou neff .
Pour M. le Baron  Adelswa rd  (empficli^).

[l . s .] H. Akerm an .
[l . s.j Kern .
[l . s.j Husny .
[l . s.j E. Acosta .
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Appendix No. 1.

REGULATIONS.

Art icl e 1.

Annexe No. 1.

REGLEMENT.

Artic le  1.

The international bureau of 
weights and measures shall be 
established in a special building, 
possessing all the necessary safe-
guards of stillness and stability.

It shall comprise, in addition to 
the vault, which shall be devoted 
to the safe-keeping of the proto-
types, rooms for mounting the com-
parators and balances; a labora-
tory, a library, a room for the arch-
ives, work-rooms for the employes, 
and lodgings for the watchmen and 
attendants.

Arti cle  2.

Le Bureau international des 
poids et mesures sera etabli dans 
un batiment special presentant 
toutes les garanties necessaires de 
tranquillity et de stability.

Il comprendra, outre le local ap- 
proprie an depot des prototypes, des 
salles pour 1’installation des com- 
parateurs et des balances, un la- 
boratoire, une bibliotheque, une 
salle d’archives, des cabinets de 
travail pour les fonctionnaires et 
des logements pour le personnel 
de garde et de service.

Art icl e 2.

It shall be the duty of the inter-
national committee to acquire and 
fit up the aforesaid building and to 
set in operation the work for which 
it was designed.

In case of the committee’s in-
ability to obtain a suitable building, 
one shall be built under its direc-
tion and in accordance with its 
plans.

Le Comity international est 
charge de 1’acquisition et de 1’ap- 
propriation de ce batiment, ainsi 
que de 1’installation des services 
auxquels il est destine.

Dans le cas ou le Comity ne 
trouverait pas a acquerir un bati-
ment convenable, il en sera con- 
struit un sous sa direction et sur ses 
plans.

Artic le  3. Arti cle  3.

The French Government shall, at 
the request of the international com-
mittee, take the necessary meas-
ures to cause the bureau to be rec-
ognized as an establishment of pub-
lic utility.

Le Gouvernement francais pren- 
dra, sur la demande du Comity in-
ternational, les dispositions neces- 
saires pour faire reconnaitre le Bu-
reau comme ytablissement d’utility 
publique.

Arti cle  4. Arti cle  4.

The international committee shall 
cause the necessary instruments to 
be constructed, such as comparators 
for the standards of line and end 
measures, apparatus for the de-
termination of absolute dilatations, 
balances for weighing in air and in 
vacuo, comparators for geodetic 
measuring-bars, &c.

Le Comite international fera 
executer les instruments neces-
saires, tels que: comparateurs pour 
les etalons a traits et a bouts, ap- 
pareils pour les determinations des 
dilatations absolues, balances pour 
les pesees dans Fair et dans le vide, 
comparateurs pour les regles geo- 
desiques, etc.

Artic le  5. Artic le  5.

The entire expense incurred in 
the purchase or construction of the 
building, and in the purchase and 
placing of the instruments and ap-

Les frais d’acquisition ou de con-
struction du batiment et les depen- 
ses d’installation et d’achat des in-
struments et appareils ne pourront
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paratus, shall not exceed 400,000 
francs.

depasser ensemble la somme de 
400,000 francs.

Arti cle  6. Articl e 6.

The estimate of annual expendi-
tures is as follows:

A For the first period—during 
the construction and comparison of 
the new prototypes—

(a) Salary of the director......... 15, 000 fr.
“ of two adjuncts, at

6,000 fr. each....... 12, 000
“ of four assistants, at

3,000 fr. each....... 12,000
Pay of door-keeper,(mechanic) 3, 000

Wages of two office-boys, at
1,500 fr. each...................... 3, 000

Le budget des depenses annuelles 
est e value ainsi qu’il suit:

A. Pour la premiere periode de 
la confection et de la comparaison 
des nouveaux prototypes:

Annual expenses.

(a) Traitement du directeur.... 15, 000 f. 
‘1 de deux adjoints,

a6,000 francs. 12,000
“ de quatre aides,

a 3,000 francs. 12,000 
Appointements d’un mecani- 

cien-concierge................ 3, 000
Gages de deux gargons de bu-

reau, a 1,500 francs............  3, 000

Total for salaries............ 45, 000 Total des traitements.... 45, 000

(b) Compensation to men of sci-
ence and artists who, by di-
rection of the committee, may 
be employed to perform spe-
cial duties, keeping of the 
building in proper order, pur-
chase and repair of apparatus, 
fuel,light,and office-expenses. 24, 000

(c) Compensation of the secre-
tary of the international com-
mittee of weights and meas-
ures.................................... 6,000

(b) Indenmites pour les savants 
et les artistes qui, sur la de- 
mande du Comite, seraient
charges de travaux spdciaux.
Entretien du batimeut, achat 
et reparation d’appareils, 
chauffage, eclairage, frais de
bureau ................................... 24, 000

(c) Indemnity pour le secretaire 
du Comite international des
poids et mesures..................... 6, 000

Total............................... 75,000 Total............................... 75, 000

The annual budget of the bureau 
may be modified by the international 
committee as necessity may require 
at the suggestion of the director, 
but it shall in no case exceed the 
sum of 100,000 francs.

The contracting governments 
shall be notified of any modifica-
tions that the committee may think 
proper to make within these limits, 
in the annual budget fixed by the 
present regulations.

The committee may authorize the 
director, at his request, to make 
transfers from one subdivision of 
the allotted budget to another.

B For the period subsequent to 
the distribution of the prototypes:
(a) Salary of the director........  15, 000 fr.

‘‘ one adjunct......... 6, 000
Pay of a door-keeper, (me-

chanic) .......................... 3,000
Wages of an office-boy____ 1,500

25, 500
(b) Office-expenses................... 18,500
(c) Compensation of secretary, 

international committee  6, 000

Total............................... 50, 000

Le budget annuel du Bureau 
pourra etre modifie, suivant les be-
soms, par le Comite international, 
sur la proposition du directeur, mais 
sans pouvoir depasser la somme de 
100,000 francs.

Toute modification que le Comite 
croirait devoir apporter, dans ces 
limites, au budget annuel fixe par 
le present reglement, sera portee a 
la connaissance des Gouvernements 
contractants.

Le Comite pourra autoriser le 
directeur, sur sa demande, a operer 
des virements d’un chapitre a 1’autre 
du budget qui lui est alloue.

B. Pour la periode posterieure a 
la distribution des prototypes:
(a) Traitement du directeur.... 15, 000 f.

“ d’un adjoint.... 6, 000
Appointements d’un mecani- 

cien-concierge................ 3, 000
Gages d’un gargon de bureau. 1, 500

25, 500
(b) Depenses du Bureau........ 18, 500
(c) Indemnity pour le secretaire

du Comite international... 6, 000

Total............................... 50,000
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Artic le  7.

The general conference mentioned 
in article 3 of this convention shall 
be at Paris, upon the summons of 
the international committee, at least 
once every six years.

It shall be its duty to discuss and 
initiate measures necessary for the 
dissemination and improvement of 
the metrical system, and to pass 
upon such new fundamental metro-
logical determinations as may have 
been made during the time when it 
was not in session. It shall receive 
the report of the international com-
mittee concerning the work that has 
been accomplished, and shall re-
place one-half of the international 
committee by secret ballot.

The voting in the general confer-
ence shall be by states; each state 
shall be entitled to one vote.

Each of the members of the inter-
national committee shall be entitled 
to a seat at the meetings of the con-
ference. They may at the same time 
be delegates of their governments.

Arti cle  8.

The international committee men-
tioned in article 3 of the convention 
shall be composed of fourteen mem-
bers, who shall belong to different 
states.

It shall consist, at first, of the 
twelve members of the former 
permanent committee of the inter-
national commission of 1872, and 
of the two delegates who, at the 
time of the appointment of that per-
manent committee, received the 
largest number of votes next to the 
members who were elected.

At the time of the renewal of one- 
half of the international committee, 
the retiring members shall be, first, 
those who, in cases of vacancy, may 
have been elected provisionally dur-
ing the interval occurring between 
two sessions of the conference. The 
others shall be designated by lot.

The retiring members shall be re- 
eligible.

Artic le  9.

The international committee shall 
direct the work connected with the 
verification of the new prototypes, 
and, in general, all the metrological

Articl e  7.

La Conference generale, mention- 
nee a Particle 3 de la Convention, 
se reunira a Paris, sur la convoca-
tion du Comite international, au 
moins une fois tous le six ans.

Elle a pour mission de discuter et 
de provoquer les mesures necessaires 
pour la propagation et le perfection - 
nement du systeme metrique, ainsi 
que de sanctionner les nouvelles de-
terminations metrologiques fonda- 
mentales qui auraientetefaites dans 
Pintervalle de ses reunions. Elle re  
coit le rapport du Comite interna-
tional sur les travaux accomplis, et 
procede, au scrutin secret, au renou- 
vellement par moitie du Comite in-
ternational.

Les votes, au sein dela Conference 
generale, ont lieu par Etats; chaque 
Etat a droit une voix.

Les membres du Comite interna-
tional siegent de droit dans les re-
unions de la Conference; ils peuvent 
etre en meme temps deiegues de 
leurs Gouvernements.

Artic le  8.

Le Comite international, men- 
tionne a Particle 3 de la Convention, 
sera compose de quatorze membres 
appartenant tons a des Etats diffe- 
rents.

Il sera forme, pour la premiere 
fois, des douze membres de Pancien 
Comite permanent de la Commis-
sion internationale de 1872 et des 
deux delegues qui, lors de la nomi-
nation de ce Comite permanent, 
avaient obtenu le plus grand nom- 
bre de suffrages apres les membres 
elus.

Lors du renouvellement, par moi-
tie, du Comite international, les 
membres sortants seront d’abord 
ceux qui, en cas de vacance, auront 
ete elus provisoirement dans Pinter 
valle entre deux sessions de la Con-
ference; les autres seront designes 
par le sort.

Les membres sortants seront re- 
eligibles.

Articl e 9.

Le Comite international dirige 
les travaux concernant la verifica-
tion des nouveaux prototypes, et 
en general tons les travaux metrolo- 
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labors, as the high contracting par-
ties may decide to have performed 
at the common expense. It shall, 
moreover, exercise supervision over 
the safe-keeping of the international 
prototypes.

Articl e 10.

The international committee shall 
choose its chairman and secretary 
by secret ballot. The governments 
of the high contracting parties shall 
be notified of the result of such 
elections.

The chairman and secretary of 
the committee, and the director of 
the bureau, must belong to different 
countries.

After having been formed, the 
committee shall hold no new elec-
tions and make no new appointments 
until three months after notice 
thereof shall have been given to all 
the members by the bureau of the 
committee.

Articl e 11.

Until the new prototypes shall 
have been finished and distributed, 
the committee shall meet at least 
once a year. After that time its 
meetings shall be held at least bi-
ennially.

Artic le  12.

Questions upon which a vote is 
taken in the committee shall be 
decided by a majority of the votes 
cast. In case of a tie, the vote of 
the chairman shall decide. No res-
olution shall be considered to have 
been duly adopted unless the num-
ber of members present be at least 
equal to a majority of the members 
composing the committee.

This condition being fulfilled, ab-
sent members shall have the right 
to authorize members who are pres-
ent to vote for them, and the mem-
bers thus authorized shall furnish 
proper evidence of their authoriza-
tion. The same shall be the case in 
elections by secret ballot.

Artic le  13.

During the interval occurring be-
tween two sessions, the committee 
shall have the right to discuss ques-
tions by correspondence. 

giques que les Hautes Parties con- 
tractantes decideront de faire exc-
enter en commun. H est charge, 
en outre, de surveiller la conserva-
tion des prototypes internationaux.

Duties, con-
tinued.

Articl e 10.

Le Comite international se con- 
stitue en choisissant lui-meme, au 
scrutin secret, son president et son 
secretaire. Ces nominations seront 
notifiees aux Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes.

Le President et le secretaire du 
Comite et le directeur du Bureau 
doivent appartenir a des pays dif- 
ferents.

Une fois constitue, le Comite ne 
peut proceder a de nouvelles elec-
tions ou nominations que trois mois 
apres que tous les membres en 
auront ete avertis par le bureau 
du Comite.

Articl e 11.

Jusqu’a 1’epoque ou les nouveaux 
prototypes seront termines et dis- 
tribues, le Comite se reunira au 
moins une fois par an; apres cette 
epoque, ses reunions seront au 
moins bisaunuelles.

Arti cle  12.

Les votes du Comite out lieu a la 
majorite des voix; en cas de partage 
la voix du President est preponde- 
rante. Les decisions ne sont vala- 
bles que si le nombre des membres 
presents egale au moins la moitie 
plus un des membres qui composent 
le Comite.

Sous reserve de cette condition, 
les membres absents out le droit de 
deleguer leurs votes aux membres 
presents, qui devront justifier de 
cette delegation. Il en est de meme 
pour les nominations au scrutin 
secret.

Arti cle  13.

Dans l'intervalle d’une session 
a 1’autre, le Comite a le droit de 
deliberer par correspondance.

Discussions.

Officers.

Meetings.

Quorum.
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In such cases, in order that its reso-
lutions may be considered to have 
been adopted in due form, it shall be 
necessary for all the members of 
the committee to have been called 
upon to express their opinions.

Dans ce cas, pour que la decision 
soit valable, il faut que tous les 
membres du Comity aient ete ap- 
peles a emettre leur avis.

Artic le  14. Arti cle  14.

The international committee for 
weights and measures shall provis-
ionally fill such vacancies as may 
occur in it; these elections shall 
take place by correspondence, each 
of the members being called upon 
to take part therein.

Le Comite international des poids 
et mesures remplit provisoirement 
les vacances qui pourraient se pro- 
duire dans son sein; ces Elections 
se font par correspondance, chacun 
des membres etant appele a y pren-
dre part.

Articl e  15. Articl e 15.

The international committee shall 
prepare detailed regulations for the 
organization and the labors of the 
bureau, and shall fix the amounts 
to be paid for the performance of 
the extraordinary duties provided 
for in article 6 of this convention.

Such amounts shall be applied to 
the improvement of the scientific 
apparatus of the bureau.

Le Comite international eleborera 
un reglement detaille pour 1’organi- 
sation et les travaux du Bureau, et 
il fixera les taxes a payer pour les 
travaux extraordinaires prevus a 
Particle 6 de la Convention.

Ces taxes seront affectees au 
perfectionnement du materiel scien- 
tifique du Bureau.

Arti cle  16. Arti cle  16.

All communications from the in-
ternational committee to the gov-
ernments of the high contracting 
parties shall take place through the 
diplomatic representatives of such 
countries at Paris.

For all matters requiring the at-
tention of the French authorities, 
the committees shall have recourse 
to the ministry of foreign affairs of 
France.

Toutes les communications du 
Comite international avec les Gou- 
vernements des Hautes Parties con- 
tractantes auront lieu par 1’interme- 
diaire de leurs representants diplo- 
matiques a Paris.

Pour toutes les affaires dont la 
solution appartiendra a une admi-
nistration francaise, le Comite aura 
recours au Ministere des affaires 
etrangeres de France.

Arti cle  17. Articl e 17.

The director of the bureau and 
the adjuncts shall be chosen by the 
international committee by secret 
ballot.

The employes shall be appointed 
by the director.

The director shall have a right to 
take part in the deliberations of the 
committee.

Le directeur du Bureau ainsi que 
les adjoints sont nommes au scrutin 
secret par le Comite international.

Les employes sont nommes par le 
directeur.

Le directeur a voix deliberative 
au sein du Comite.

Articl e 18. Articl e 18.

The director of the bureau shall 
have access to the place of de-
posit of the international prototypes 
of the meter and the kilogram only

Le directeur du Bureau n’aura 
acces au lieu de depot des proto-
types internationaux du metre et du 
kilogramme qu’en vertu d’une re-

Discussions, con- 
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in pursuance of a resolution of the 
committee and in the presence of 
two of its members.

The place of deposit of the proto-
types shall be opened only by means 
of three keys, one of which shall be 
in possession of the director of the 
archives of France, the second in 
that of the chairman of the com-
mittee, and the third in that of the 
director of the bureau.

The standards of the class of 
national prototypes alone shall be 
used for the ordinary comparing 
work of the bureau.

solution du Comite et en presence de 
deux de ses membres.

Le lieu de depot des prototypes 
ne pourra s’ouvrir qu’au moyen de 
trois clefs, dont une sera en la pos-
session du directeur des Archives 
de France, la seconde dans celle du 
president du Comite, et la troisffime 
dans celle du directeur du Bureau.

Les etalons de la categorie des 
prototypes nationaux serviront 
seuls aux travaux ordinaires de 
comparaisons du Bureau.

Artic le  19. Artic le  19.

The director of the bureau shall 
annually furnish to the committee: 
1st. A financial report concerning 
the accounts of the preceding year, 
which shall be examined, and, if 
found correct, a certificate to that 
effect shall be given him; 2d. A re-
port on the condition of the appa-
ratus; 3d. A general report con-
cerning the work accomplished dur-
ing the course of the year just closed.

The international committee shall 
make to each of the governments 
of the high contracting parties an 
annual report concerning all its sci-
entific, technical, and administra-
tive operations, and concerning 
those of the bureau. The chairman 
of the committee shall make a re-
port to the general conference con-
cerning the work that has been ac-
complished since its last session.

The reports and publications of 
the committee shall be in the French 
language. They shall be printed 
and furnished to the governments 
of the high contracting parties.

Le directeur du Bureau adressera, 
chaque annee, an Comite: 1° un 
rapport financier sur les comptes de 
1’exercice precedent, dont il lui sera, 
apres verification, donne decharge; 
2° un rapport sur l'etat du mate-
riel ; 3° un rapport general sur les 
travaux accomplis dans le cours 
de 1’annee ecoulee.

Le Comiteinternational adressera, 
de son cote, a tons les Gouverne-
ments des Hautes Parties contrac- 
tantes un rapport annuel sur 1’en- 
semble de ses operations scientifi- 
ques, techniques et administratives 
et de celles du Bureau. Le presi-
dent du Comite rendra compte a la 
Conference generate des travaux 
accomplis depuis 1’epoque de sa 
derniere session.

Les rapports et publications du 
Comite et du Bureau seront rediges 
en langue frangaise. Ils seront im-
primis et communiques aux Gou-
vernements des Hautes Parties con- 
tractantes.

Art icl e 20. Artic le  20.

The contributions referred to in 
article 9 of the convention shall be 
paid according to the following 
scale:

The number representing the pop-
ulation, expressed in millions, shall 
be multiplied by the coefficient three 
for states in which the use of the 
metrical system is obligatory;

by the coefficient two for those in 
which it is optional;

by the coefficient one for other 
states.

xx------ 46

L’echelle des contributions, dont 
il est question a Particle 9 de la 
Convention, sera etablie ainsi qu’il 
suit:

Le chiffre de la population, ex- 
prinffi en millions, sera multiplie par 
le coefficient 3 pour les Etats dans 
lesquels le systeme metrique est ob- 
ligatoire;

par le coefficient 2 pour ceux dans 
lesquels il n’est que facultatif;

par le coefficient 1 pour les autres 
Etats.

Intern ational 
prototypes, cont’d.
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The sum of the products thus ob-
tained will furnish the number of 
units by which the total expense is 
to be divided. The quotient will 
give the amount of the unit of ex-
pense.

Arti cle  21.

La somme des produits ains  ob- 
tenus fournira le nombre d’unites 
par lequel la depense totale devra 
etre divisee. Le quotient donnera 
le montant de 1’unite de depense.

Arti cle  21.

The expense of constructing the 
international prototypes, and the 
standards and test copies which are 
to accompany them, shall be de-
frayed by the high contracting par-
ties in accordance with the scale 
fixed in the foregoing article.

The amounts to be paid for the 
comparison and verification of 
standards required by states not 
represented at this convention shall 
be regulated by the committee in 
conformity with the rates fixed in 
virtue of article 15 of the regula-
tions.

Arti cle  22.

These regulations shall have the 
same force and value as the con-
vention to which they are annexed.

(Signed)
E. B. Washburns .
Hohenl ohe .
Apponyi .
Be  YENS.
Visc oun t  D’Itaj uba .
M. Balc arc e .
Molt ke -Hvit fe ld t .
Marqu is  De  Molins .
Carl os  Ibanez . 
Dec aze s .
C. De  Meaux .
Duma s .
Nigr a .
P. Galvez .
Fran ’co  De  River o .
Jose  Da  Silva  Mende s  Leal . 
Okou ne ff .

For M. le Baro n  Adel swa rd , (prevented.)
H. A KERMAN. 

Ker n .
Husn y .
E. Acosta .

Appendix No. 2.

TRANSIENT PROVISIONS.

Art icl e  1.

All states which were represented 
at the international meter com-
mission which met at Paris, in 
1872, whether they are contracting 
parties to the present convention 
or not, shall receive the prototypes 
that they may have ordered, which

Les frais de confection des proto-
types internationaux, ainsi que des 
etalons et temoins destines a les ac- 
compagner, seront supportes par 
les Hautes Parties contractantes 
d’apres Pechelle etablie a Particle 
precedent.

Les frais de comparaison et de 
verification des etalons demandes 
par des Etats qui ne participeraient 
pas a la presente Convention, seront 
regles par le Comite conformement 
aux taxes fixees en vertu de Parti-
cle 15 du Reglement.

Arti cle  22.

Le present Reglement aura 
meme force et valeur que la Con-
vention a laquelle il est annexe.

E. B. Wash bu rn e . 
Hoh en lo he .
Appon yi .
Bey en s .
Visc ou nt  D’Ita jub a .
M. Bal ca rc e .
Molt ke -Hvi tfe ld t .
Mar qui s  De  Moli ns .
Ca rl o s  Iba ne z . 
Dec az es .
C. De  Mea ux .
Dumas .
Nigr a .
P. Gal ve z .
Fra n ’co  De  Riv ero .
Jos6 Da  Silv a  Men de s  Lea l . 
Oko un eff .

Pour M. le Bar on  Ade lswa rd , (empechA)
H. Aker man .

Ker n .
Husn y .
E. Aco sta .

Annexe No. 2.

DISPOSITIONS TRANSI- 
TOIRES.

Articl e 1.

Tons les Etats qui etaient repre-
sents a la Commission inter-
nationale du metre reunie a Paris 
en 1872, qu’ils soient ou non 
parties contractantes a la presente 
Convention, recevront les proto-
types qu’ils auront commandes, et

Computation of 
contributions, con-
tinued.

Computations of 
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tional prototypes.

Force and effect.
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shall be delivered to them in the 
condition guaranteed by the said 
international commission. 

qui leur seront livres dans toutes 
les conditions de garantie deter- 
minees par ladite Commission 
internationale.

Arti cle  2. Arti cle  2.

The principal object of the first 
meeting of the general conference 
of weights and measures shall be 
to sanction these new prototypes, 
and to distribute them among the 
states which shall have expressed 
a desire to receive them.

In consequence, the delegates of 
all the governments which were 
represented in the international 
commission of 1872, as likewise the 
members of the French section, 
shall, of right, form part of this 
first meeting for the sanction of the 
prototypes.

La premiere reunion de la Con-
ference generale des poids et 
mesures mentfonnee a 1’article 3 
de la Convention, aura, notamment, 
pour objet de sanctionner ces 
nouveaux prototypes et de les 
repartir entre les Etats qui en 
auront fait la demande.

En consequence, les Delegues de 
tons les Gouvernements qui etaient 
representes a la Commission inter-
nationale de 1872, ainsi que les 
Membres de la section frangaise, 
feront de droit partie de cette 
premiere reunion pour concourir a 
la sanction des prototypes.

Articl e  3. Articl e  3.

It shall be the duty of the inter-
national committee mentioned in 
article 3 of the convention, and 
composed as provided in article 8 
of the regulations, to receive and 
compare the new prototypes one 
with the other, in accordance with 
the scientific decisions of the inter-
national commission of 1872, and 
of its permanent committee. Such 
modifications may, however, be 
made as may in future be suggested 
by experience.

Le Comite international men- 
tionne a Particle 3 de la Convention, 
et compose comine il est dit a Par-
ticle 8 du Reglement, est charge 
de recevoir et de comparer entre 
eux les nouveaux prototypes, 
d’apresles decisions scientifiques de 
la Commission internationale de 
1872 et de son Comite permanent, 
sous reserve des modifications que 
Pexperience pourrait suggerer dans 
Pavenir.

Articl e 4. Articl e 4.

The French section of the inter-
national commission of 1872 shall 
continue to have charge of the 
labors intrusted to it in the con-
struction of the new prototypes, 
with the co-operation of the inter-
national committee.

La section frangaise de la Com-
mission internationale de 1872 reste 
chargee des travaux qui lui ont ete 
confies pour la construction des 
nouveaux prototypes, avec le con- 
cours du Comite international.

Articl e 5. Arti cle  5.

The cost of manufacturing the 
metrical standards prepared by the 
French section shall be reimbursed 
by the governments interested, ac-
cording to the cost-price per unit 
which shall be fixed by the said 
section.

Les frais de fabrication des eta-
lons metriques constants par la 
section frangaise seront rembourses 
par les Gouvernements interesses, 
d’apres le prix de revient par unite 
qui sera determine par ladite sec-
tion.

Object of first 
meeting of general 
conference.

Reimbursement 
of cost.

French section 
continued in 
charge.

Comparison of 
prototypes.
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Articl e 6. Arti cle  6.

International 
committee.

The immediate formation of the 
international committee is author-
ized, and that body, when formed, 
is hereby empowered to make all 
necessary preparatory examina-
tions for the carrying into effect 
of the convention, without, how-
ever, incurring any expense before 
the exchange of the ratifications of 
the said convention.

Signatures. E. B. Wash bu rn e .
Hohe nl ohe .
Appony i.
Bey en s .
Visc ou nt  D’Ita jub a .
M. Balc arc e .
Mol tk e -Hvi tfe ld t .
Mar qu is  De  Mol in s .
Carl os  Iba ne z .
Dec az es .
C. De  Mea ux .
Dumas .
Nig ra .
P. Gal ve z .
Fra n ’co  De  Riv ero .
Jos£ Da  Sil va  Men de s  Leal .
Oko un eff .

ForM. le Bar on  Ade lswa rd  (prevented).
H. Ake rm an .

Ker n .
Husn y .
E. Aco sta .

Le Comite international est au-
torise aseconstituer immediatement 
et a faire toutes les etudes prepara-
tories necessaries pour la mise a 
execution de la Convention, sans 
engager aucune depense avant 
l’echan ge des ratifications de ladite 
Convention.

E. B. Wash bu rn e .
Hohe nl ohe .
Appon yi .
Bey en s .
Visc ou nt  D’Ita jub a .
M. Bal ca rc e .
Mol tk e -Hvit fel dt .
Marq ui s  De  Mol in s .
Ca rl o s  Iba ne z .
Dec az es .
C. De  Meau x .
Dumas .
Nigr a .
P. Gal ve z .
Fra n ’co  De  Riv er o .
Jose  Da  Sil va  Mend ez  Leal . 
Oko un eff .

Pour M. le Bar on  Ade lswa rd  (empeclnS).
H. Ake rma n .

Ker n .
Husn y .
E. Aco sta .

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts, 
and the respective ratifications were exchanged at Paris on the 2nd of 
August last;

Now, therefore, be it known that I, Rutherford B. Hayes, President 
of the United States of America, have caused the said convention to be 
made public to the end that the same and every clause and article 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed.

Done in the City of Washington this twenty-seventh day of September, 
in the year of our Lord one thousand eight hundred and 

[sea l .] seventy-eight, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and third.

R. B. HAYES.
By the President:

Willia m Maxw ell  Evar ts ,
Secretary of State.

Proclamation.

721


		Superintendent of Documents
	2026-04-09T23:33:23-0400
	Government Publishing Office, Washington, DC 20401
	U.S. Government Publishing Office
	Government Publishing Office attests that this document has not been altered since it was disseminated by Government Publishing Office




